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Prólogo

Se atribuye a Jean Herbert, uno de los padres fundadores de la interpretación de 
conferencias, la frase con la que dicen que comenzaba su enseñanza de la interpretación 
—al menos así lo escuché en alguna ocasión, no recuerdo a quién— aunque en realidad 
la cátedra que ocupó en la Universidad de Ginebra fue de Mitologías orientales: «La inter-
pretación se divide en dos partes: la teoría y la práctica; ahora ya pasamos a la práctica». 
Aceptar esa afirmación de manera literal constituiría hoy una afrenta para tantos estudiosos 
que llevan años empeñados en analizar hasta en los detalles más microscópicos la esencia 
de la interpretación, desde perspectivas tan diversas como la psicología, el análisis del 
discurso, la ética, la sociología o las neurociencias, por mencionar solo algunas.

Si, en cambio, entendemos las supuestas palabras de Herbert como una reflexión 
referida a su tiempo —todos somos hijos de nuestro tiempo, cada cual del suyo— y, más 
en concreto, por mencionar una obra seminal, a la época en la que escribió su Manuel 
de l’interprète. Comment on devient interprète de conférences, publicado en 1952 en 
su plena madurez intelectual y profesional, podemos considerarlas desde otro prisma. 
Serían una descripción fidedigna de lo que la interpretación había sido al menos hasta 
entonces: una práctica, profesional o no, ejercida a lo largo de la historia desde que dos 
personas que quieren comunicarse carecen de un código común en el que hacerlo y 
recurren a alguien que pueda servir de conducto. La transmisión de ese saber hacer se 
hizo a lo largo de los siglos mediante un sistema típico del aprendizaje de cualquier oficio: 
que el aprendiz reproduzca de la mejor manera posible lo que el maestro hace, gracias 
a la práctica, ganando la soltura que es preciso adquirir a base de un ejercicio constante 
y prolongado en el tiempo.

Maribel del Pozo Triviño nos ofrece con este libro una propuesta de atajos para 
llegar de forma más rápida a dominar algunos de los principios y realidades que rigen la 
interpretación de enlace en la España de hoy. Se entienda como se quiera esa expresión 
de «interpretación de enlace», a lo que se refiere es a la labor realizada en contextos 
variados, distintos de la interpretación de conferencias —más codificada y también mejor 
reconocida en general— ejercida en nuestras sociedades. Utilizo la palabra «labor» por 
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el esfuerzo que requiere de quien la ejerce, lo que no presupone en todos los casos 
preparación previa ni tampoco remuneración. Es decir, es una tarea a menudo practicada 
de manera no profesional por quienes no se han preparado para ello, pero que cuentan 
con algunas condiciones necesarias para poder realizar al menos parte de las funciones 
requeridas: conocer los idiomas de que se trate y ser capaz de expresarse de manera que 
se les entienda (también, en su caso, en lengua de signos). Sin caer en los vicios de una 
crítica alocada, la profesora Del Pozo Triviño no se muerde la lengua a la hora de apuntar 
hacia los problemas estructurales que afectan a ese sector de la interpretación aquí y 
ahora, como corresponde a alguien que puede hablar con conocimiento de causa, como 
explicaré a continuación.

La autora de este libro, como Jean Herbert, es hija de su tiempo. Por eso tuvo la 
posibilidad no solo de conocer la materia prima de la que se compone la interpretación, 
las lenguas y las culturas, sino también de recibir formación reglada en traducción e inter-
pretación, es decir, de entender los entresijos de lo que supone realizar ese traslado entre 
hablantes que utilizan códigos distintos. Maribel del Pozo ha escrito este libro después 
de una larga experiencia profesional como traductora e intérprete, como docente y como 
investigadora, de modo que el lector se encuentra en buenas manos bajo el timón de una 
guía tan bien preparada para pilotar el trayecto. La autora no habla solo de aquello que 
ha leído en la bibliografía especializada, que ella misma ha contribuido a nutrir de manera 
significativa. Habla también desde la experiencia de situaciones prácticas reales que se 
remontan a fechas anteriores a su formación especializada de traductora e intérprete, por 
ejemplo, durante su época formativa en Galway, Irlanda, hace ya más de treinta años. Ese 
historial es el que explica que pueda referirse con soltura a realidades tangibles y no a 
meros constructos teóricos. Por cierto, la suya es una experiencia que, como es inherente 
a una profesión que juega sus cartas entre idiomas y culturas diferentes, surfea por aguas 
calmadas unas veces y otras veces turbulentas, que han llevado a la autora a relacionarse 
con especialistas en interpretación comunitaria —traducción ramplona de community 
interpreting— no solo de España y de Europa sino también de allende los mares y conti-
nentes. Vigo, la universidad en la que ejerce la docencia la profesora Del Pozo Triviño desde 
un campus bucólico, ubicado en unas colinas que dominan el horizonte y que rezuman 
frescura —también de ideas— entre las verdolagas de sus campos circundantes, no es 
periférica respecto a nada ni a nadie. La autora de este libro aporta una visión global y 
su voz ha tenido y tiene resonancia en España, en la Unión Europea —uno de cuyos pro-
yectos de envergadura, SOS-VICS, dirigió con gran pericia— y en muchos otros entornos 
académicos en varios continentes. Con ello rompe estereotipos y demuestra que desde 
cualquier lugar y desde cualquier idioma se puede ser cosmopolita, igual que se puede 
ser provinciano aun viviendo en el supuesto epicentro de una pretendida vanguardia y 
escribiendo en el idioma hipercentral de nuestros días.

Quien lea este libro encontrará en él una invitación a un periplo al que la autora 
aporta un bagaje indudablemente técnico, uno de cuyos mayores méritos estriba en que 
facilita el recorrido para que se pueda sobrellevar el esfuerzo. En ningún momento se 
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dice en este estudio que sea fácil la trayectoria hasta la meta de ser intérprete solvente 
en los distintos entornos que la autora escudriña. Inferir eso sería una idea engañosa y 
este libro no pretende engañar a nadie, sino todo lo contrario. Aclara conceptos, desvela 
el funcionamiento de instituciones, aporta ejemplos de sociedades contemporáneas que 
se vieron enfrentadas antes que las nuestras —al menos en la época contemporánea— a 
problemas que exigían soluciones inmediatas, arroja luz, en fin, sobre cuestiones que, por 
obvias, a menudo se pasan por alto.

Harán bien quienes se sumerjan en este trabajo en leerlo también entre líneas, porque 
de él se desprenden aspectos clave en la formación de intérpretes, no siempre enunciados 
pero sin duda presentes en los planteamientos y principios que propone. Uno de ellos 
es el de la perseverancia en la práctica de los ejercicios. La autora proporciona ejemplos, 
entre muchos que se pueden extraer por ejemplo de repositorios que ella misma ha 
contribuido a alimentar a lo largo de años, disponibles en formato electrónico —Linkter-
preting y SOS-VICS son paradigmáticos al respecto— de casos en los que se pueden ver 
los detalles sobre qué, cómo, por qué y para qué se adoptan determinadas conductas 
profesionales. Como buena docente que es, no se aventura a ofrecer soluciones prescrip-
tivas, sino que hace más bien propuestas orientativas, las mejores a mi juicio para quien 
reflexione sobre su propio aprendizaje, como se espera que haga quien se esté formando 
para intérprete. Un aspecto muy destacable de las propuestas de la profesora Maribel del 
Pozo Triviño es la importancia que otorga a la traducción a la vista, no solo porque sea una 
vertiente más de la práctica profesional, sino también por otras razones. Esa modalidad 
resulta metodológicamente muy apropiada como ejercicio para ir consolidando destrezas, 
construir automatismos en los casos de textos codificados que se repiten con frecuencia 
en determinados entornos y, a mi entender, también para poder contrastar, si la persona 
que se forma graba sus ejercicios, el producto de la traducción a la vista con la versión 
en el idioma del que se interpreta. Esta idea de autoevaluarse es una de las experiencias 
más enriquecedoras en este proceso formativo, porque quien se está preparando se ve 
enfrentado ante el espejo de su propia prestación y, si se apoya —como es de esperar— en 
una actitud de franqueza reflexiva, puede remediar, en la tranquilidad de su escritorio, los 
errores que descubra para no cometerlos de nuevo en ocasiones venideras en las que sea 
necesario su concurso de forma profesional. Esa es una de las claves de todo aprendizaje 
y, en general, del avance de la técnica y de la ciencia.

Concluyo esta presentación, cuya redacción ha sido para mí un honor y un placer, 
subrayando que las páginas que siguen son de una lectura no exenta de entretenimiento, 
una ventaja añadida porque no hay mejor manera de aprender que disfrutando de ello. 
La autora hace una puesta al día de cuestiones tratadas por un gran número de colegas 
de aquí y de allá y la presenta de manera asequible para discentes de cualquiera de los 
niveles universitarios que sientan curiosidad por un campo de la interpretación que sin 
duda va a seguir presente en nuestras sociedades —quizá con una creciente incidencia de 
la interpretación a distancia— y sobre todo para quienes aspiren a practicar esa modalidad 
a lo largo de su carrera profesional. Solo les queda a los aspirantes pulir las demás condi-



LA INTERPRETACIÓN DE ENLACE

XVIII

ciones necesarias para poder interpretar: conocer muy bien los idiomas de su combinación 
lingüística, estar al corriente de las realidades que nos rodean en los diferentes ámbitos y 
asimilar los principios de un código deontológico estricto. Sin esos ingredientes, adere-
zados con todos los conocimientos vertidos en este libro, no es posible cruzar el umbral 
del amateurismo a la profesionalidad, algo que, en nuestra disciplina, significa llegar a 
ser un vector fiable de la comunicación entre lenguas y culturas en situaciones no pocas 
veces críticas para quienes no comparten idioma ni costumbres con sus interlocutores. 
¡Buena lectura!

Cáceres, julio de 2020
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